
 

 

 

Retningslinjer for NSL-utgaver (revidert 2026) 
 

Fra selskapets statutter: 
«Det norske språk- og litteraturselskap (NSL) har som formål å utgi eldre norske tekster 
etter uttrykkelig begrunnede edisjonsfilologiske prinsipper. Tekstene som utgis, skal 
normalt være falt i det fri. Utgivelsene skal motiveres av en særlig fag- eller 
kulturhistorisk verdi, eller av en allmenn interesse.» 
 
Fra 2010 utgis selskapets utgivelser kun digitalt, på NSLs e-bokplattform Bokselskap, 
www.bokselskap.no.1 Disse retningslinjene er utarbeidet spesielt med tanke på digital 
publisering og erstatter retningslinjene fra 2000 som i stor grad handlet om 
bokproduksjon. Utgangspunktet for retningslinjene er pragmatisk – ulike utgaver krever 
(ofte) ulike løsninger – men noen grunnleggende prinsipper bør likevel ligge til grunn. 
 
 

 

Utgiver og tilsyn 
En utgave kan ha en eller flere utgivere som er ansvarlig for tekstetablering, innledning, 
tekstkritisk apparat og kommentarer. Utgiver vil som oftest være medlem av NSL, men 
må ikke være det.  

Det forutsettes at en utgiver er fortrolig med de grunnleggende prinsippene for 
vitenskapelig tekstutgivelse i tillegg til at vedkommende har full oversikt over sitt 
tekstmateriale og den historiske konteksten. Som støtte i arbeidet kan for eksempel 
følgende verk konsulteres: 
 

• Forsell, Pia og Rainer Knapas (red.): Varianter och bibliografisk beskrivning. 
Helsingfors 2003 (NNE Skrifter 5) 

• Greetham, D.C.  (red.): Scholarly Editing. A Guide to Research. New York, 1994 
• Greetham, D.C.: Textual Scholarship. An Introduction. New York, 1994 

 
1 Hvis utgiver i tillegg ønsker utgave trykt på papir, må vedkommende selv bekoste dette, samt selv holde i 
avtaler og kontakt med forlaget. NSL kan være behjelpelig med grunnlagsfiler. 

http://www.bokselskap.no/
https://www.bokselskap.no/nsl/RetningslinjerNSL_2000.pdf


• Haugen, Odd Einar og Einar Thomassen: Den filologiske vitenskap. Oslo, 1990 
• Henrikson, Paula: Textkritisk utgivning. Råd och riktlinjer. Stockholm, 2007 
• Hult, Karin, Christina T. Thörnqvist og Gunhild Vidén: Hunden och lopporna. 

Uppsatser om editionsfilologi. Stockholm, 2012 
• Hunosøe, Jørgen og Esther Kielberg: I tekstens tegn. Odense, 1994 
• Kondrup, Johnny: Editionsfilologi. København, 2011 
• Kondrup, Johnny og Karsetn Kynde (red.): Megen viden i forskellige hoveder. Om 

kommentering af nordiske klassikere. København, 2000 (NNE Skrifter 2) 
• Kraft, Herman: Editionsphilologie. Darmstadt, 1990 
• Sjönell, Barbro Ståhle (red.): Textkritik. Teori och praktik vid edering av litterära 

texter. Stockholm 1991 
 

Hvert utgaveprosjekt får tildelt en tilsynsfører, som velges blant NSLs medlemmer, og 
som har til oppgave å se at utgaven oppfyller moderne edisjonsfilologiske krav til 
tekstgjengivelse og kommentararbeid. 

Utgivernes og tilsynsførernes arbeid blir honorert bare i rent spesielle tilfeller. NSL 
bekoster kollasjonering, tekstkoding, ferdigstilling og publisering. 

 

Innhold og format 
Utgaven bør inneholde følgende: 

• Forord ved tilsynsfører (med «begrunnelse» for utgivelse og med informasjon om 
hvem som har bidratt med hva) 

• Innledning ved utgiver (om kontekst, tilblivelse, resepsjon, o.l.) 
• Tekstredegjørelse/tekstkritiske bemerkninger (om tekstgrunnlag og evnt. andre 

tekstkilder,  varianter, prinsipper, o.l.) 
• Sak- og ordkommentarer 
• Litteratur-/kildeliste 

Manus leveres i en eller flere filer, f.eks. i Word-format. Bokselskaps nettredaktør sørger 
for tekstkoding (XML) og ferdigstilling, nettvisningsfiler (HTML) og nedlastningsformater 
(f.eks. PDF og EPUB). 

 

Tekstgrunnlag 
NSL utgir primært tekster i original språkform. I moderne edisjonsfilologi er det vanlig 
med historisk-kritiske utgaver basert på førstetrykket, men det er opp til utgiver å 
vurdere hva som er beste tekstgrunnlag for sitt utgaveprosjekt. 



Hvis utgaven som skal brukes som tekstgrunnlag er digitalisert av Nasjonalbiblioteket 
(og tilgjengelig i Nettbiblioteket, nb.no), kan NSL fremskaffe grunnlagsfil basert på OCR-
skanning. 

 

Tekstetablering 
Tekstetableringen skal følge vitenskapelige prinsipper og alle tekstlige inngrep skal 
gjøres rede for (jf. Innledning og tekstredegjørelse under).  

 

Innledning og tekstredegjørelse 
Utgivers innledning skal omhandle tekstens kontekst, tilblivelseshistorie, 
publiseringshistorie og resepsjonshistorie. Normal lengde er mellom 5 og 15 sider, men i 
enkelte tilfeller kan det være behov for mer omfattende innledninger. 

Det skal også gjøres rede for tekstgrunnlag, tekstkilder, prinsipper for tekstrettelser 
(konjekturer og emendasjoner), og andre forhold som er vesentlige for tekstetableringen. 
Tekstredegjørelsen kan enten være en del av innledningen eller plasseres som eget 
kapittel i utgaven. 

Alle tekstrettelser skal dokumenteres i noter ved tekststedet. I tillegg kan det ofte være 
hensiktsmessig å ha en liste med rettelsene samlet i tekstredegjørelsen. 

 

Varianter 
Variantapparat lages etter behov, og tilpasses den enkelte utgave. I mange tilfeller vil det 
være tilstrekkelig å omtale variasjonen mellom tekstkildene generelt i 
innledningen/tekstredegjørelsen. 

 

Kommentarer 
Behovet for sak- og ordkommentarer vil variere fra utgave til utgave, men generelt bør 
ting som kan virke som «snublestein» i teksten kommenteres. Det kan for eksempel 
være: 

- Ord som har endret betydning 
- Ord som har flere betydninger og hvor det kan være uklart hvilken som gjelder 
- Bibelallusjoner 
- Litteraturreferanser 
- Personer og stedsnavn 



- Historiske hendelser 

Ord som enten enkelt kan forstås ut fra konteksten eller enkelt søkes opp i NAOB e.l. 
trenger ikke kommentar. 

Kommentarene skal være saksorienterte og minst mulig fortolkende. 

 

Kildeliste og forkortelser 
Kildelisten skal inneholde alle kilder brukt i arbeidet med utgaven, både publiserte og   
upubliserte, samt nettressurser. Hvilken standard (APA, Harvard, Chicago e.l.) som 
brukes, er ikke så farlig, men utgiver må være konsekvent gjennom hele utgaven. 

Alle forkortelser skal forklares. 

 

Målgruppe 
NSL/Bokselskap når mange forskjellige målgrupper (forskere, studenter, skolelever, 
«vanlige folk»). Det kan derfor være vanskelig å avgjøre nivået for kommentering og 
apparater, men det kan være nyttig å tenke at hovedmålgruppen for NSLs utgaver er 
studenter og et «opplyst publikum». 


